Srimad Bhagavatam - Canto 3
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 21: Conversation Between Manu and Kardama

3.21.1

vidurauv!ca
svlyambhuvasyaa manor
val "a# paama-sammatat
kathya$l bhayavan ydra
maithunenaidhire praj $#

vidura## uca N Vidura said; s&yambhuwsyaN of Sv§yambhu\g; caN and;
mano# N of Manu;val "a# N the dynasty; paama N mog; ssmmata#t N e steemed;
kathyat'm N kindly describephagavarN O worshipful sageyatraN in which;
maithuneaN t hrough xud intercourse; edhire N multiplied; praj$# N the

progeny.
TRANSLATION

Vidura said: Theline of SvlyambhuvaManuwasmostesteemedO worshipful
sage,| begyou N give mean accountf this race,whoseprogenymultiplied
throughsexualintercourse.

3.21.2
priyavratott!nap!dau
sutausvlyambhuvasyaai
yath$dhamal jugupdu#
sapta-dvipavat% mah¥h

prlyavrataN Mahlrlja Priyavrata, utt'nap!dauN and Mah!rlja Uttlnap!da; sutau
N the two sonssv'yambhuvasyaN of SvlyambhuvaManu;vai N indeed; yath!
N according b; dhamam N r digiousprindples; jugupdu# N ruled; sapta-dvdba:
vat"'mN consisting of sevenislands;mah"mN the world.

TRANSLATION

Thetwo greatsonsof SvlyambhuvaManu N Priyavrataand Uttinap!da N ruled
the world, consistingof sevenislands,just accordingto religiousprinciples.

3.21.3

tasyavai duhit! brahman
devah#t"tivi$rut!

patn" praj!pateukt!
kardamasyavay'nagha



tasyaN of that Manuvai N indeed; duhit! N the daughterprahmarN O holy
brshma&a devah'ti N named Devah't i; iti N t hus vi"rut$ N w as known; pani
wife; praj $paet N of thelord of created beéngs uki$ N has been spoken of
kardamasyd of KardamaMuni; tvay! N by you; anaghaN O sinlessone.

TRANSLATION

O holy br$hma&g O snless one you hare poken of his daugher, known by he
nameDevah#ti,asthe wife of the sageKardamathelord of createdbeings.

3.21.4

tasy$ sava mah$yog%
yuki®y$ yogalak(a&a#
sasarja katlidh$varyal

tan me "u"r'( ave vada

tasy$m N i n he; sa# N K ardama Muni; vai N i n fact; mah$yog%l gr eat mystic
yog%yuki®y$m N e ndowed; yogalak(a&a# N with the eéghtfold symptoms of
yogic perfection; sasarja\ propagated katidh! N how manytimes;v'ryamN
offspring;tat N t hat naration;me N to me; "u"r'( ave N w ho an eager to her;
vadaN tell.

TRANSLATION

How manyoffspringdid that greayog"begetthroughthe princesswho was
endowedwith eightfold perfectionin the yogaprinciples? Oh, praytell methis, for
| ameagerto hearit.

3.21.5

rucir yo bhagav!nbrahman
dak(o V& brahma&at suta#t
yath! sasarjebh#t!ni
labdhvé bh$y$ ca m$navdr

rud# N Rud; ya# N who;bhayav$n N worshipful; brahman N O holy sage:
dak(att N D ak(a; v N and;brahme&a# N of Lord Brahm$; suta# N the son;yath$
N in whatway; sasarjaN generated:bh#t'ni N offspring; labdhv! N after
securing:bh!ry!m N as their wives;caN and; m!nav'mN the daughtersf
SvlyambhuvaManu.

TRANSLATION

O holy sage tell me howthe worshipful Rud and Dak(a, the son of Brahn,
generatecthildrenafter securingastheir wivesthe othertwo daughteref
SvlyambhuvaManu.

3.21.6

maitreyauv!ca

praj$# 9jeti bhagavdn
kardamo brahma&odtat
sarasvaty$  tapas tepe
sshaar$&$ sam$dd'a

maitreya# uvica N t he great sage Maitreya said; praj$# N children; 9ja N beget; iti



N t hus bhagav$n N the worshipful; kardama#t N K ardama Muni; brahma&$N by
Lord Brahms$; udita# N commanded; sarasvaty$m N on the bank ofthe River
Sarasvat¥tapatt N penance; tepe N pr acticed; sshasr$&3n N of thousinds sam$#
N years; da$al ten.

TRANSLATION

The greatsageMaitreyareplied: Commandedby Lord Brahm! to begetchildrenin
the worlds, the worshipful KardamaMuni practicedpenanceon thebankof the
River Sarasvatfor a periodof tenthousandyears.

3.21.7

tatat#t sam$dhi-yuktena
kriy$-yogena kardamat
samprapede hai! bhakty$
prapannavarad$'u(am

tata## N then, in tha penance; sam$dh|-yuktenaN i n trance; kr|y$yogenaN by
bhakti-yogaworship; kardamatt N the sage Kardamg samprapede N served; haim

N the Personality oiGodheadphakty! N in devotionalservice;prapannadl to the
surrendeed uls; varad$'u(am N t he bestower of dl blessings

TRANSLATION

During that periodof penancethe sageKardamapy worshipthroughdevotional
servicein trance,propitiatedthe Personality oflGodheadwho is the quick bestower
of all blessingsipon thosevho flee to Him for protection.

3.21.8

tlvat prasanndhagav!n
pu(kar$k(a# k)te yuge
da"ay$m $satal  k(attast
"$bdd brahmadadhal vepu#

t$vat N t hen; prasanna N being pleased; bhaya$n N the Supreme Persondity of
Godhead; pu(kara-ak(a# N | otus-eyed; k)te yugeN i n the Satya-yuga da"ay$m
$sa N showed; tam N t o that Kardama Muni; k(atta## N O Vidurg; "$bdam N
which is to be understoodnly throughthe Vedas;brahmalN the AbsoluteTruth;
dadha N exhibiting; vapu# N His transcendental body

TRANSLATION

Then,in the Satyayuga, the lotus-eyed SupremePersonality oilGodheadpeing
pleasedshowedHimselfto that KardamaJuni anddisplayedHis transcendental
form, which canbe understoodnly throughthe Vedas.

3.21.9

satal virgjam ak$bhd
sita-padmotpalasrajam
snigdhan"['laka-vr'ta-
vaktr$bjal virgjo 'mbaram

saf N tha Kardama Muni; tam N H im; virgiam N w ithoutcontamination; arka-
Ibham N effulgent like thesun;sitaN white; padmaN lotuses; utpalaN water



lilies; srajamN garland; snigdhaN slick; n"la N blackishblue; alakaN of locksof
har; vrﬂial)l an abundance; vaktra N face; abjam N | otudike; virga#t N spotess,
ambaramN clothing.

TRANSLATION

KardamaMuni sawthe SupremePersonality olGodheadwho is freefrom material
contaminationjn His eternalform, effulgentlike the sun,wearinga garlandof
white lotusesandwaterlilies. TheLord wascladin spotlessyellow silk, andHis
lotus facewasfringed with slick darklocks of curly hair.

3.21.10

kir%tnd ku&+énad
$a%khaakragad!-dharam
"vetotpda-kr¥anakal
mana#-spara-smitek (a&an

kir9tnam N adomed with acrown; ku&+éinam N w earing arrings "a,kha N
conch;cakraN disc; gad! N mace; dharamN holding; $vetaN white; utpala N
lily; krdsanakam N pl aything; mana# N heart; spar"a N t ouching; smita N smiling;
%(a&an N and gbndng.

TRANSLATION

Adornedwith a crownandearrings He held His characteristiconch,discandmace
in threeof His handsanda white lily in the fourth. He glancedaboutin a happy,
smiling moodwhosesight captivateghe heartsof all devotees.

3.21.11
vinyasta-cara&$nbhojam

a sa-de'e gautmata#
d)(*$ khe'vasthital  vak(a#-
"riyal  kaugubhakandhaam

vinyasta N having been placed; cara&aambhojam N | otusfeet; al sa-de’e N on the
shouldes; gautmata# N of Garu+a d)(*$ N having ®en; kheN i n theair;
avasthitam N standing; vak(a# N on His chest; "riyam N auspiciousmark;
kaustubha\ the Kaustubhagem; kandhararfl neck.

TRANSLATION

A goldenstreakon Hischestthe famousKaustubhagemsuspendefrom His neck,
He sood n thear with His lotusfeet placed on he shoulders of Garu+a

3.21.12

j$ta-har(o ‘paan mr dhn$
k(itau labdhamanorathaé#
g¥bhis tv abhyay)&$ prob-
svabh$/&m$ K)t$-jali#

jSta-ha(a¢ N naturaly jubilant, apatat N he fell down; m'r dhn$N with his head;
k(itau N on the ground;labdhaN having ben achieved; mana#-ratha# N his
desire; g¥bhi# N with prayers; tu N and;abhyag)&$ N he satisbed; prod-svabh$ra-
$m$ N w hos heart is by nadure aways full of love; k)ta-a—jali# N with folded



hands.
TRANSLATION

When KardamaMuni actuallyrealizedthe SupremePersonality oflGodheadn
personhe wasgreatlysatisfiedbecauséis transcendentalesirewasfulfilled. He
fell on thegroundwith his headbowedto offer obeisancesintothe lotus feetof the
Lord. His heartnaturallyfull of love of God, with folded handshe satisfiedthe Lord
with prayers.

3.21.13

)(ir uvgca

jutal  ba$dydkhila-sattva-r$'et

s$§ siddhyan ak(&ostava da"ant na#
yad-da'and janmabhir %yasadbhr
$'$sate yogino r+ha-yog$t

)(i# udca N t he great sage said; ju(*am N i s attained; baa N ah; adyaN now;
akhilaN all; sattva N of goodnes; r$'e# N who ae the reservoir; s§ siddhyan N
the complete success; ak(&o# N ofthetwo eyes; tava N of You;da"an& N from
thesght na# N by us; yat N of whorm dar"anam N sight janmebhi# N through
births %yaN O worshipable Lord; sadbhi# N gradudly elevated in postion:
$'$sate N aspire; yogina#t N yog% r'+ha-yog$# N having obsined pafection in
yoga.

TRANSLATION

The greatsageKardamasaid: O supremeworshipful Lord, my powerof sightis
now fulfilled, havingattainedthe greatesperfectionof the sightof You, who are
the reservoirof all existencesThroughmanysuccessivdirths of deepmeditation,
advanced/og"saspireto seeYour transcendentdbrm.

3.21.14

ye mlyay! te hatamedhasasgvat-
p&Favindd bhaa-sindhupotam
up$ate kdma-lavdya te(H

r$s¥a k$m$n niraye 'pi ye syu#

ye N those personsmlyay! N by the deluding energyte N of You; hataN has
been log; medhasatt N whos intelligence; tvat N Your, p&la-aravindam N | otus
feet; bhavaN of mundaneexistencesindhulN the ocean;potam N theboatfor
crossing; up$ate N w orship; k$ma-lavdya N f or obtining tivial pleasures; te($m

N their; risi N You bestow;"$aN O Lord; k!m!n N desires;nirayeN in hell; api
N e ven;ye N w hich desires; syu# N can beavailable,

TRANSLATION

Your lotus feetarethe true vesselto takeoneacrosghe oceanof mundane
nescienceOnly personsleprivedof their intelligenceby thespell of the deluding
energywill worshipthosefeetwith a view to attainthe trivial andmomentary
pleasure®f the senseswhich evenpersongotting in hell canattain.However,O
my Lord, You aresokind that Youbestowmercyevenupon them.

3.21.15



tath$sacthd paivo+huk$matt
sam$a"¥ g)hamedhadhenum
upgyivén mil am d'e(am’l al
dur$'aya# k$ma-dugh$ghripasya

tath$ N similarly; ss## N myself; caN also; zham N I ; paivo+huk$mat N

desiring o marry; ssm$na"%m N a girl of like dlsposnon ghamedhaN i n
marriedlife; dhenumN a cow of plenty; upeyiv!n N have approachedm#lamN
theroot (lotusfeet); a'e(a N of everything;m'l am N t he source; du$'ayat N with
lustful desire k!ma-dughaN yielding all desiresp%ghripasyd (of You) who are
thetree.

TRANSLATION

Therefore,desiringto marry a girl of like dispositionwho may proveto be a
veritablecow of plenty inmy marriedlife, to satisfymy lustful desirel too have
soughtthe shelterof Your lotus feet,which arethe sourceof everything,for You are
like a desiretree.

3.21.16

praj!pateste vacas!dh"$aanty!
loka# kildyal k$ma-hato nubaldhat
aha calok$hugdo vahdmi

bdi! ca"ukl$nimi($yatubhyan

praj$paet N who ae the master of dl living entities; te N of You; vacas$ N under
thedirection;adh%a N O my Lord; tanty$ N by a rope lokat# N condtioned ouls;
kilaN i ndead; ayam N t hese; k$ma-hata# N conqueed by gy desires;
anubaldha# N are bound;zham N | ; caN and;loka-anugaa# N following he
conditionedsouls;vah!mi N offer; balim N oblations; caN and; $uklaN O
embodiment of religion; animi($ya N e xisting & eternd time; tubhyam N t o You.

TRANSLATION

O my Lord, You arethe masterandleaderof all living entities.UnderYour
direction,all conditionedsouls,asif bound by ropeare constantlyengagedn
satisfyingtheir desiresFollowing them, Oembodimenbf religion, | alsobear
oblationsfor You, who areeternaltime.

3.21.17

lokd " calok$hugasn pd'! " ca
hitv$ "rit$s te cara&$aparam
paaspaa tvad-gu&avida-sibhu-
P¥( aniryPpita-dehadham®t

lok!n N worldly affairs;caN and; loka-anugat!nN the followers of worldly
affairs; pd'n N be astly; caN and;hitv$ N having given up;"rit$# N taken
shdter; te N Your, cara&aN of lotusfeet; $taparam N t he urmbrella; parasparam
N w ith oneanother; tvat N Your, gu&alN of qudities; védaN by discussion;
swhu N intoxicating; p3( a N by the nectar; niry$pita N e xtinguished; dena
dham$# N the primary necessities of the body

TRANSLATION



However,personsvho havegiven up stereotypeorldly affairsandthe beastly
followers of theseaffairs,andwho havetakenshelterof the umbrellaof Your lotus
feetby drinkingtheintoxicatingnectarof Your qualitiesandactivitiesin
discussionsvith oneanothercanbe freedfrom the primary necessitiesf the
materialbody.

3.21.18

nate ‘jarsk(a-bhramir $yur ($
trayodd'dral tri-"atal (a(*i-pava
(a&nemy ananta-cchadi yat tri-&$hi
kar'la-sroto jagadcchidyadh!vat

naN not; te N Your, gara N of imperishable Brahman; ak(aN on theaxle;
bhrami# N rotating; $yu# N span oflife; $m N of the devotees; trayodalaN
thirteen; aram N s pokes; tri-"atam N t hree hunded:; (a( N sixty; pavaN
fundions (a*N six; nemi N rims; ananta N i nnunerable; chadi N | eaves; yat N
which; tri N t hree; nohi N naves, kar$fla-srotatt N with remendousvelodty; jaga
N the universe;jcchidyaN cutting short;dh!vat N running.

TRANSLATION

Your wheel,which hasthreenaves rotatesaroundthe axis of the imperishable
Brahman.t hasthirteenspokes360 joints,six rims andnumberles¢eavescarved
upon it. Thoughits revolutioncutsshort thelife-spanof the entirecreation this
wheelof tremendouselocity cannottouchthe life-spanof the devotee®f the Lord.

3.21.19

ekatt ssayal sa- jagaatt So)k(ays
dvit"yay!tmannadhiyogam!yay!
9)jasy adatt p$i puna grasi(yase
yathor&angbhir bhagavan sva-"aktibhi#

ekat#t N one; svayam N Yourself; san N being;jagaa# N the universes; Ss)k(ay$
N with a desireto create;advit'yay! N without a seconditman N in Yourself;
adhi N c ontrolling; yogam$yay$ N by yogam$y$; s)jasi N You aeate; adatt N
those universes, p&i N You meintain; punat N agan; grasi(yase N You will wind
up;yath$N | ike; 'r &ansbhi# N a spider; bhagavan N O Lord; sva-"aktibhi# N by
its own energy.

TRANSLATION

My dearLord, You alonecreatethe universesO Personality oflGodheadgdesiring
to createtheseuniversesyYou createthem, maintainhem andagainwind them up
by Your own energieswhich areunderthe control of Your secondenergy,called
yogamly!, just asa spidercreatesa cobwebby its own energyandagainwindsit

up.

3.21.20

natad ba$dh%a padd tavepstal

yan myay$ nas tanu(e bh'ta-sk( mam
anugrahly!stvapi yarhi mlyay!
lasat-tulasy$ bhayavén vilak(ita#

naN not; etatN this; bataN indeed; adh"$a&N O Lord; padamN material world;



tavaN Your; "psitamN desire; yat N which; mlyay! N by Your externalenergy:;
nat N forus tanu(e N You menifest; bh'ta-sk( mam N t he dements, gross and
subtle;anugrahlyalN for bestowingmercy;astuN let it be;apiN also; yarhiN
when; mlyay! N through Your causelessnercy;lasatN splendid; tulasy! N with
a wreathof tulas"leaves;phagav!nN the SupremePersonality oiGodhead:;
vilak(ita# N i s perceived.

TRANSLATION

My dearLord, although itis not Your desire,You manifestthis creationof gross
and subtleelementgust for our sensuakatisfactionLet Your causelessercybe
upon usfor You haveappearedbeforeusin Your eternalform, adornedwith a
splendidwreathof tulas"leaves.

3.21.21

tal tvdnhubh'tyopaata-kriy$tha
svamlyay! vartitaloka-tantram
nam$my abh¥{&d namante-pfla
sarojam adpYesi kdma-var(am

tam N that; tv! N You; anubh#ty! N by realizing; uparatalN disregarded:kriy! N
enjoymentof fruitive activities;arthamN in orderthat; svam!yay! N by Your
own energyvartitaN brought about; lokatantramN the materialworlds; nam!mi
N | offer obdsances; abhi{&an N c oninuousy; naman%aN w orshipable; pRia
sarojam N | otus feet; dpYtes N on theindggnibcant; kdma N desires; var(am N
showering.

TRANSLATION

| continuouslyoffer my respectfulobeisancesinto Your lotus feet,of which it is
worthy to takeshelter,becausérou showerall benediction®n theinsignificant.To
give all living entitiesdetachmentrom fruitive activity by realizingYou, You have
expandedhesematerialworlds by Yourown energy.

3.21.22

)(ir uvdca

ity avyal%al pra&ub bja-n$bhas
tam $babh¥ e vacashm)tena
supa&apak(opai rocam$nat
prema-smitodvi(a&avibhramad-bhr#

)(i# U\EBcaN t he great sage Maitreya said; iti N thus avyal%am N sincerely;
pra&ut# N having been praised; abja-nbhat# N L ord Vi(&u;tam N to Kardama
Muni; $babh¥e N r eplied; vacas$ N with words am)tenaN as sweet as nectar;
supar&aN of Garu+g pak(aN t he shoulders; upai N upon; rocam$na¢# N shining;
prema N of afection;amita N w ith asmile; udv#(a&aN | ooking; vibhramat N
gracefully moving;bhr# N e yebrows.

TRANSLATION
Maitreya resumed: Sincerely extolled in these words Lord Vi(&u,shining \ery

beautifully on e shoulders of Garu+a replied with words as sweet as nectar. His
eyebrowsmovedgracefullyasHe lookedat the sagewith a smilefull of affection.



3.21.23
$r'"bhagav!nuv!ca

viditv$ tava caityal me
puraivasamayojitat
yad-artham!tma-niyamais
tvayaivdha samarcita#

$r'bhagav!nuv!ca N the Supreme_.ord said;viditv! N understandingitavaN
your; caityamN mental condition;me N by Me; pur! N previously; evaN
certainly; samayojiN was arrangedtat N that; yat-arthamN for the sakeof
which; tma N of the mind and snses; niyamai# N by discipling tvay$ N by you:;
eva N only; ahan N | ; samarcita# N have been worshiped.

TRANSLATION

The Supremed.ord said: Having cometo know whatwasin your mind, | have
alreadyarrangedor that forwhich you haveworshipedMe well throughyour
mentaland sensorydiscipline.

3.21.24

navai j&u m)(aiva sy®
praj $dhyak(a mad-arha&anm
bhavad-vidhgv atitar$
mayi sa,g) bhitftmangm

naN not; vai N i ndeed; j$tu N ever; m)($ N useless; evaN only; sy$t N i t may
be praj$ N of theliving entities; adhyak(a N O leader; mat-arha&an N w orship of
Me; bhavat-vidhgu N unto pesonslike you;atitar$m N entirely; mayi N on Me;
sa,g) bhita N are bxed; &mandm N of those whose minds

TRANSLATION

TheLord continued: My dear )(i, O leader of the living entities, for thoee who srve
Me in devotion by worshiping Megspeciallypersondike you whohavegivenup
everythingunto Me, thereis neverany questionof frustration.

3.21.25

praj $odi-sutart samr$&
manur vikhy$ta-ma,gala#
brahm$vartal yo dhivasan
"$ti soptHr&ad mahdh

praj $pati-sutatt N the son ofLord Brahms; samr$* N t he Emperor; manu# N
Svdyambhuva Manu; vikhy$ta N w ell known; ma,gala# N whose righteousects;
brahm$vartam N B rahmévarta; Y N he who;adhivasan N living in;"$sti N
rules; sapta N seven; ar&a$m N oceans mah¥h N t he earth.

TRANSLATION
The EmperorSvlyambhuvaManu, the sonof Lord Brahm!, who is well known for
his righteousacts,hashis seatin Brahm!vartaandrulesoverthe earthwith its seven

oceans.

3.21.26



sacehaviprargar(ir
mahi(y$ "atar'pay$
PyPoyati did)k(us v
paa'vo dhamakovida#

satt N Svdyambhuva Manu;ca N and;ihaN here; vipraN O holy bishme&a r§ja-
)(i# N the saintly king; mahi(y$ N along with his queen; "atar'pay$ N c alled
- atar'p$ ; y$syati N will come; did)k(u# N desiring b se; tvdm N you; paa'vatt
N t heday after tomorrow; dhama N i n religiousactivities; kovida# N expert.

TRANSLATION

The day after tomorrow, O brshma&a that celebrated emperor, who is expert in
religiousactivities,will comeherewith his queen &atar#p!,wishingto seeyou.

3.21.27

$tmaj Im asitPp B g%
vayaft-"¥-gu&Pvithm
m)gayant¥% pai! dyaty
anur#p'yate prabho

$tmaj$m N hi s own daugher; asita N bl ack; ap$g%m N eyes; vaya#t N grown-up
age "% N with character; gu&al w ith good quiities; anvitsm N e ndoved;
m)gayantat N searching or; paim N a husand; d¥syati | N he will give;
anur#plyaN who aresuitable;te N unto you; prabhoN My dearsir.

TRANSLATION

He hasa grownup daughtewhoseeyesareblack. She isreadyfor marriageand
shehasgood charactesndall good qualitiesShe isalsosearchingor a good
husbandMy dearsir, herparentswill cometo seeyou, whoareexactly suitablefor
her, just to delivertheir daughtemasyour wife.

3.21.28

saméhital  te h)dayal
yatrem!n parivatsar!n
s$tv$l  brahman npavadh'#
k$mam $'u bhai(yati

samghitam N has been bxed;te N your; h)dayam N heart; yatraN on whont im$n
N for all these,panvatsar'nN years; s! N she; tvim N you; brahmarN O
brshma&a n)pavadh'# N t he princess; k$mam N asyou deire; $'u N very soon;
bhgi(yati N will serve.

TRANSLATION

ThatprincessO holy sagewill be justthetypeyou havebeenthinking of in your
heartfor all thesdong years.She willsoonbe yoursandwill serveyou toyour
heart'scontent.

3.21.29
y$taEmabh)al Vayal
navadh$prasavi(yati
Vaye tvadYe )(aya



$dhByanty a—jasimanatt

y$ N she te N by you; tma-bh)tam N sown in he; vayam N t he seed; nava-dh$
N ni ne daughers; prasavi(yati N wiill bring orth; viye tvadde N i n the daughers
begoten by you;)(aya# N the sages; $dh$®yanti N will beget; a-jas$ N i n total;
$tmana# N children.

TRANSLATION

She will bring forth nine daughtergrom the seedsownin herby you, andhrough
the daughtersg/ou begetthe sageswill duly begetchildren.

3.21.30

tval casamyag anu(*h$ya
nideé'al ma u"attama#
mayi t¥th)t$'e(a
kriy$rtho nf  prapasyase

tvam N you; caN and; samyak N propaly; anu(*h&yaN having carried out
nide'am N command;me N M y; u"attamag# N conpletely cleansed; mayi N unto
Me; t%h%()taN having resigned; d e(aN all; kriy$ N of actions arthat N the
fruits; m!m N to Me; prapatsyas@l you will attain.

TRANSLATION

With your heartcleansedy properlycarryingout My commandfesigningto Me
the fruits of all your acts,you will finally attainto Me.

3.21.31

K)tvd day$d ca j%e(u
dattv! clbhayam!tmav!n
mayy $m$na sshajagad
drak(yasy $tmani cHoi m$m

K)tv$ N having s1own; day$m N ¢ ompassion;ca N and;j%e(u N toward living
beings;dattv! N having given; caN and; abhayan assuranceof safety;!tma-
vin N self-realized; ;mayi Nin Me; Itm!nam N yourself sahajagatN along with
the universe; drak(yasi N you will peceive; §mani N i n yourself; caN and;api N
also;m!'m N Me.

TRANSLATION

Showingcompassiorto all living entities,you will attainself-realization.Giving
assurancef safetyto all, you will perceiveyour own self aswell asall the
universesn Me, andMyself in you.

3.21.32

ssh$hd v "akalay$
tvad-vye&amah$mune
tava k(etre devah't y$§
pra&€ye tattva-sal hitdm

sshaN with; eham N | ; sva-al "arkalay$ N My own plenary pottion; tvat-viye&a
N by your semen; mah$muneN O great sage tava k(etre N i n yourwife;



devah't y$m N i n Devah'ti; pra&gye N | shall instruct; tattva N of the ultimate
prindples, sal hitm N t hedodrine

TRANSLATION

O greatsage, shallmanifestMy own plenaryportion throughyour wife, Devah#ti,
alongwith your nine daughtersand| shallinstruct heiin the systemof philosophy
that dealswith the ultimateprinciplesor categories.

3.21.33

maitreyauv!ca

eval tam anubh$y®ha
bhagavn pratyag-ak(aj a#
jagdma bindusrasat
sarasvaty!pari$rit!t

maitreya# uvica N t he great sage Maitreya said; evam N t hus tam N t o him;
anubhgya N having poken; ahaN t hen; bhagav$n N the Lord; pratyak N
directly; ak(aN by senses; ja#t N who is perceived; jag$ma N w ent away; bindu-
sarasatt N from Lake Bindu-sarovera; sarasvaty$ N by the River Sarasvat%
pari$rit!t N encircled.

TRANSLATION

Maitreyawenton: Thus havingspokento KardamaMuni, the Lord, who reveals
Himself only when the senses are in K)(&acongiousess, departed from that lake
called Bindu-sarovarawhich wasencircledby theRiver Sarasvat".

3.21.34

nird(ates tasya yaydv d'e(a
sddhevar$bhi(*uta-siddham$rga#
$kar&ayan para-rathendra-pak(air
uccital somam udi&astma

nirk(atatt tasya N w hile hewas looking onjyayau N H eleft; d'e(aN all; sddha
Ywara N by |iberated ouls; abhi(*uta N i s praised; sddham$rga# N theway to the
spiritud world; $kar&ayan N hearing; petr&rath&mdraN of Garu+a(king ofbirds);
pak(ai# N by thewings uocc®ritam N v ibrated; somam N hymns ud%&as$ma N
forming the S'maVeda.

TRANSLATION

While the sage $00d boking on,the Lord left by the pahway leading  Vaiku&ha,
a pathextolledby all greatiberatedsouls.The sagestoodlisteningasthe hymns
forming the basis ofthe S'ma Vedawerevibratedby theflappingwings of the
Lord's carrier, Garu+a

3.21.35
athasamprasthité&ukle
kardamo bhayav$n )(i#
Iste smabindusarasi
tal k¥a pratipfayan

athaN t hen; samprasthite "ukle N w hen the Lord hal gonekardama# N K ardama



Muni; bhayavén N thegreatly poverful; )(i# N sage; $ste sma N stayed; bindu-
sarasiN on trle bankof LakeBindu-sarovaratam N that; k!lam N time;
pratip!layanN awaiting.

TRANSLATION

Then,afterthe departureof the Lord, the worshipful sageKardamastayedon the
bankof Bindu-sarovaraawaitingthe time of which the Lord hadspoken.

3.21.36

manu# yandanam $sth$ya
$'takaumbhaparicchadam
$opyasv$l duhtaral
sa-bh$ya# payatan meh¥h

manu# N Sv@yambhuva Manu; syandanam N t he chariot, $sth$ya N having
mounted;$!takaumbhal made of gold; paricchadanN the outercover;!ropya N
puting on;sv$m N hi s own; duhtaram N daugher; ssbh$ya# N along with his
wife; paryatan N traveling dl over; mah%h N t he globe

TRANSLATION

SvlyambhuvaManu, with his wife, mounted hishariot,which wasdecoratedvith
goldenornamentsPlacing hisdaughtermon it with them, hebegantravelingall over
the earth.

3.21.37
tasminsudhanvanmhani
bhagav!nyat sam!di$at
up$/$d $rama-pada
mune# "nta-vratasya tat

tasminN on that; su-dhanvanN O greatbowmanVidura; ahaniN on the day;
bhagav!nN the Lord; yat N which; sam!di$atN foretold; up!y!t N he reached:;
$'rama-padam N t he holy hemitage mune# N of the sage "$nta N ¢ ompleted;
vratasyaN whose vows of austerity;tat N that.

TRANSLATION

O Vidura, theyreachedhe hermitageof the sage who hadjust completechis vows
of austerityon thevery day foretold by theLord.

3.21.3839
yasminbhagavatmetr!n
nygpaann a'ru-bindava#
K)pay$ ssmpa¥esya
prapanne'rpitay$ bh)'am

tad vai bindusaron!'ma
sarasvaty!pariplutam
pu&yd "ivdm)tajalal
maha(i-ga&asevitam

yasmin N i n which; bhayavata# N of the Lord; ner$t N f rom the eye; nygpaan N



fell down; d'ru-bindavatt N teardrops K)pay$ N by compassion; sampar¥ssya N
who wasoverwhelmedprapanne\ on the surrenderegoul (Kardama)arpitay! N
placed uponph)'am N e xtremely;

tat N t hat; vai N i ndeed; bindusara# N | ake of tears; ndma N c alled; sarasvaty$
N by the River Sarasvat¥paiplutam N overRBowed; pu&yan N holy; "iva N
augpicious am)ta N nectar; jalam N w ater; mah$-)(i N of great sages; ga&aN by
hosts;sevitamN served.

TRANSLATION

The holy Lake Bindu-sarovarafloodedby thewatersof the River Sarasvat'\was
resortedio by hostsof eminentsageslts holy waterwasnot only auspiciousut as
sweetasnectar.lt wascalledBindu-sarovarabecausealropsof tearshadfallen there
from the eyesof the Lord, who wasoverwhelmedoy extremecompassiorior the
sagewho hadsoughtHis protection.

3.21.40
pu&yadrume-lat$-j Hai#
K'| at-pu&yam)gadvijai#
sarvartu-phda-pu(p$+hyd

pu&yaN pious druma N of trees; lat$ N of creepers; jHai# N with dugers; Kj a
N uttering aies, pu&yaN p| ous m)gaN animals; dvjai# N with  birds sarvaN in
dl;)tu N seasons phda N i n fruits; pu(aN i n Bowers, $+hyam N rich; vanar$i
N of grovesof trees:$riy! N by the beauty:anvitamN adorned.

TRANSLATION

The shoreof the lake wassurroundedy clustersof pioustreesandcreepersrich in
fruits andflowersof all seasonghat affordedshelterto piousanimalsandbirds,
which utteredvariouscries. It wasadornedoy thebeautyof grovesof foresttrees.

3.21.41

matta-dvija-ga&ar ghufal
mattabhramaravibhramam
matta-barhi-na$opam
lhvayan-mattakokilam

matta N overjoyed; dvijaN of birds ga&a# N by Rocks; ghufam N r esounde;
mattaN intoxicated; bhramaraN of beesyibhramamN wandering; mattaN
maddened; barhi N of peacocks; nata N of dancers; $opam N pride $hvayat N
calling oneanothermattaN merry; kokilam N cuckoos.

TRANSLATION

The arearesoundedvith the notesof overjoyedbirds. Intoxicatedeeswandered
there,intoxicatedpeacockgproudly dancedand merry cuckooscalledoneanother.

3.21.4243
kadambacampak!$oka
kara—ja-bakul$sana#
kundamand$a-ku’sjai”
C't apofair dak) tam



k$ra&+aai# plavair hd sai#
kurarair jaa-kukku’ai#
s'rasai$cakrav!kai$ca
cakorairvalgu k#jitam

kadambaN kadambaflowers; campaka\ campakaflowers; asokaN a$oka
Rowers; kara—ja N kara—ja Rowers; bakula N bakula Rowers; $sanai# N by $sana
trees; kundaN kunda; mand$a N m and$a; ku'sjai# N and by kujatrees; ct a
poti# N by young nango tees; da,k) tam N adomed;

k$ra&+aai# N by k$ra&+aa dudks; plavai# N by plavas, hd sai# N by swans
kurarai# N by ospreys; ja-kukku’si# N by waterfow; sfrasai# N by cranes;
cakrav$kai# N by cakravdka birds ca N and;cakorai# N by cakora birds valgu N
pleasingk#jitam N vibration of birds'sounds.

TRANSLATION

Lake Bindu-sarovaravasadornedoy floweringtreessuchaskadambagcampaka,
a'oka kara—ja, bakula, $sana kunda mand%a, ku’gja and young nango tees. The
air was blled with the pleasing notes of kfra&+aa duks, plavas, svans oreys,
waterfowl, cranesgcakrav!kasandcakoras.

3.21.44

tathava hai&a# kro+a#
"vdvid-gavaya-ku—jarai#
gopucchaitharibhirmarkair
nakulair ndbohibhir v)tam

tath$eva N | ikewise; hai&a# N by deer; kro+a# N by boars; "vévit N

porcupines; gavaya N a wild animal dosely resembling he cow; ku—jarai# N by
elephants; gopucha# N by baboons haibhi# N by lions markai# N by monkeys;
nakulai# N by mongooss; ndbhibhi# N by musk deer; v)itam N surounde.

TRANSLATION

Its shoresaboundedvith deer,boars,porcupinesgavayaselephantsbaboons,
lions, monkeysmongooses anchuskdeer.

3.21.4547

pravi$yatat t"rthavaram
$di-r$j att sth®maj at
dada"a munim $%a
tasminhutahut!$anam
vidyotam$nad vapu($

tapasyugrayuj! ciram
n&ik($mal bhagyavatatt
snigdh!p!%g!valokan!t
tad-vy$h)tdm)ta-kal$-
pY6( a"rava&enaca

prd "u! padmapd$'k(al
jatilal cY¥avesasam



upasal "rityamalind
yath%rha&an asal sk)tam

pravi"ya N entering;tat N t hat; tdthavaram N best of sacred places; $di-r$ja# N
the Prst monach (Sv§yambhuva Manu); ssha-$tmaj a# N along with his daughtr;
dadar$dN saw; munimN the sagej}s"namN sitting; tasminN in the hermitage;
hutaN being offeredoblations;hutaa$ananiN the sacredire; vidyotam!namN
shining billiantly; vapu($ N by his body;

tapasiN in penanceugraN terribly; yuj! N engagedin yoga;ciram N for along
time; naN not; aik($mam N v ery emaciated; bhayavatat N of theLord; snigdha

N affectionate;ap!%gaN sidelong; avalokan!tN from the glance;tat N of Him;
vy$h)taN fromthewords am)taka$ N m oonike; p3( aN t he nectar; "rava&ea

N by hearing; caN and;

prd "umN tal; padmaN | otus Rower; pd$'aN petal; ak(am N eyes jailam N
matted locks; c¥e-vesasam N having rags for clothes; upasal "ritya N having
approached; malinam N soiled; yah$N | ike; artha&an N gem; asal sk)tam N
unpolished.

TRANSLATION

Enteringthat mostsacredspotwith his daughtemandgoing nearthe sage the first
monarch,SvlyambhuvaManu, sawthe sagesitting in his hermitagehavingjust
propitiatedthe sacredire by pouringoblationsinto it. His body shonanost
brilliantly; thoughhe hadengagedn austergpenancdor a long time, he wasnot
emaciatedfor the Lord hadcastHis affectionatesidelongglanceupon himandhe
had alsoheardthe nectarflowing from the moonlikewordsof the Lord. Thesage
wastall, his eyeswerelarge,like the petalsof a lotus, andhe had mattedlockson
his head.He wascladin rags.SvlyambhuvaManu approache@nd sawhim to be
somewhasoiled, like anunpolishedgem.

3.21.48

atho’yjam upy/Hal
n)deval pra&dal pura#
sapayay$ payag)h&$
pratinandy!nur#pay!

athaN t hen; ugjam | N t he hamitage upy/Htam N approached; n)devam N the
monach; pra&dam N bowed down; pura# N in front sapayay$ N with honor
payag)h&$ N r eceived him; pratinandyaN gr eeting him; anurpay$ N beptting
the King's position.

TRANSLATION

Seeingthat themonarchhad cometo his hermitageandwasbowing beforenim, the
sagegreetedhim with benedictiorandreceivedhim with duehonor.

3.21.49

g)h%rha&an $¥eal

sal yatal pré&gan muni#
smaranbhagavadde$am
ity $ha"lak(&ay$ gird



g)hda N r eceived; aha&an N honor; $s%am N seated; sal yatam N r emained
silent; prg&agyan N delighting; muni# N the sage smaran N remembering; bhagavat
N of theLord; $de'am N t he order;iti N t hus $haN spoke "lak(&ay$ N sweet;
gir! N with avoice.

TRANSLATION

After receivingthe sage'sattention the King satdownandwassilent. Recallingthe
instructionsof the Lord, Kardamathenspoketo the King asfollows, delightinghim
with his sweetaccents.

3.21.50

n'na! cakrama&d deva
saf sl rak(a&yate
vadh$/a ctsat$ yas tval
hae#t "aktir hi p#in%

n'nam N surely; cakr ama&an N t hetour, devaN O lord; sat$m N of the
virtuous sal rak(a&¥ya N for the protection;te N your; vadh$/a N for killing; ca
N and;asat$m N of thedemons ya# N the person who;tvam N you:; haett N of
the Supreme Persondity of Godhexd; "akti# N the energy; hi N since; pHini
protecting.

TRANSLATION

Thetouryou haveundertaken lord, is surelyintendedto protectthe virtuousand
kill thedemonssinceyou embodythe protectingenergyof &r"Hari.

3.21.51

yo rkendvagn¥dra-vdy'n$ !
yamadharmapracetas!m
r'p$ &i shtha$dhase
tasmal "ukl$ya te nama#t

ya#t N you who;arka N of thesun;indu N of the moon;agni N of Agni, the Pre-
god;indraN of Indra,thelord of heaveny!ly#n!m N of Vlyu, thewind-god:;
yamaN of Yama,thegod ofpunishmentgharmalN of Dharma,the god of piety;
pracetastm N and ofVarug&athe god ofthe waters; rp$ &iN t he forms; thdhe N
when necessary'dhatseN you assumetasmaiN unto Him; $ukllyaN unto Lord
Vi(&u;te N unto you;nama# N obeisances.

TRANSLATION

You assumewhennecessarythe partof the sun-god; the moongod; Agni, thegod
of fire; Indra,thelord of paradiseyV!yu, thewind-god; Yama,the god of
punishment, Dharma, the god ofpiety; and Varu&athe god pesiding oer the

waters. All obesances to you,who ae noneother than Lord Vi(&u!

3.21.5254

nayad! ratham!sthlya
jaitral ma&irga&$pitam
visph'r jac-ca&+akoda&+0
rathenatr!'sayannagh!n



svasainyacara&ak(u&&a
vepayan me&+dal bhua#
vikar(an bha% sendl
payatasy a "um®n iva

tadalva sstava#t sarve
var&$rama-nibandhan$#
bhagavaeracit! rljan
bhidyeran baa dasyubhi#

naN not; yad! N when; rathamN the chariot;!sthlya N having mountedjaitram
N victorious ma&iN of jewels; ga&aN with dugers; arpitam N be decked:;
visph'rjat N t wanging; ca&+aN a fearful sound jug to punsh the criminds;
koda&+a N bow; rathenaN by the presence of such achariot; tr$sayan N
threateningagh!n N all the culprits;

svasainyaN of your soldiers; cara&alN by the feet: k(u&&an N t rampled; vepayan
N c ausng o tremble; ma&+dam N t he globe bhuwa# N of the earth; vikar(an N
leading; b)ha¥h N huge; sendm N army; paryaas N you roam about a "um$n N
the brilliant sun;iva N like;

tad$N t hen; eva N c ertainly; setava# N r eligiouscodes; sarve N all; var&aN of
var&as, $'rama N of $'ramas; nibandhan$# N obligaions bhagavat N by the Lord;
racit$# N created; ran N O King;bhidyeran N they would bebroken: baa N
aas; dasyubhi# N by rogues.

TRANSLATION

If you didnot mountyour victoriousjeweledchariot,whosemerepresencehreatens
culprits, if you didnot producefierce soundsby thetwangingof your bow, andif
you did notroamaboutthe world like the brilliant sun,leadinga hugearmywhose
trampling feetcausethe globe of the earthto tremble thenall themorallaws
gowerning thevar&a and $ramas created by he Lord Himself would bebroken by
theroguesandrascals.

3.21.55
adharma%asamedheta
lolupar waku" air n)ohi#
ay$netvayi loko yal
dasyu-grasto vingk( yati

adhamatt N unrighteoushess; ca N and;samedhda N w ould Rourish; lolupa# N
smply hankering dter money; wa ku" ai# N uncontrolled; n)ohi# | N by men;
"ay$netvayi N w hen you e down for rest; loka# N world; ayam N t his; dasyu N
by the miscreants; grasta#t N attacked: vinak( yati N i t will perish.

TRANSLATION

If you gaveup all thoughof theworld's situation,unrighteousnesaould flourish,
for menwho hankeronly after moneywould beunopposedSuch miscreantaould
attack,andtheworld would perish.

3.21.56
ath$i p)ecchetvdl Va



yad-arthad tvam infyatat
tad vayal nirvya%ena
pratipady$mahe h)d$

athaapi N i n pite of dl this; p)ccheN | ask; tvdm N you; vwa N O valiant King;
yat-artham N t he pupose; tvam N | you; ihaN here; $gaa# N have come; tat N

that; vayamN we; nirvyal 'kenal\ without reservationpratipady!maheN we shall
carry out h)Yd$N with heart and ul.

TRANSLATION

In spiteof all this, | askyou, OvaliantKing, thepurposeor which you havecome
here.Whatevert maybe, we shall carryit out without reservation.

Back to the running text



